Dear Client,
Allow me to introduce myself, I’m Pablo Muñoz Sánchez, an English-into-Spanish translator specializing in software, website and video game localization. I have just read via XXX that your company is looking for freelance translators who work from English into (Iberian
) Spanish and, after seeing the requirements, I have to admit that I look forward to taking part in this new project
. The fact that you use a collaborative forum is a guarantee that you really care about quality, which is something I appreciate. 
Regarding
 my localization experience, since November 2010 I have been working
 part-time for a very important company related to the Internet and new technologies, although my NDA does not allow me to reveal their identity
. My other main professional experience is that I worked for Nintendo Europe 
for two years in Frankfurt (Germany), localizing and testing some renowned video games from English into Spanish. 
I am very familiar with the IT and Internet field, as I am kind of a “geek” and I also like to program macros in Visual Basic. It goes without saying
, I am also very familiar with HTML and XML, so working with strings around code and tags is not a problem for me. I have also localized many iPhone and Android applications, so together with my experience in video game localization, I am used to working with character limitations. 
Although I do not have memoQ, I have SDL Trados 2007 and 2009. In any case, since I like 
testing out new tools and software, I would not have any problems in using memoQ. In fact, I tried out memoQ a year and a half ago and I have to admit that it looked very promising. 
As for my references, you can see some recommendations from clients and colleagues on my LinkedIn profile (http://www.linkedin.com/in/pmstrad). I have just sent you an invitation to connect so you can see them. If you wish to contact one of my references, you can contact XXX (XXX@nintendo.de) — he is the Senior Translator of the Spanish team of Nintendo Europe and we continue to keep in touch. 
As this will be a specialized translation, my rate per English source word is € 0.08. Please let me know if this is meets your requirements. 
Please find attached my CV. You can see my portfolio and other details at my website: http://pmstrad.com. 
�Iberian para mi sería más bien los ibericos, no podrías poner Spanish (Spain)


�Feel excited es más bien de un niño, no un profesional


�No entiendo por qué pones esto. Por qué tienes que reconocer que te hace ilusión participar? Personalmente, pondría  I would love to participate in this new project.


�Ya que repites As for más abajo, otra sugerencia


�Ya que especificas desde Noviembre, ha de ser present perfect continuous


�IDEA GENIAL!!!


�Sé que el nombre de la empresa es Nintendo of Europe pero todo el mundo le conoce como Nintendo Europe! 


�Es un pelín más formal,. Aunque Of course es correcto, no se suele utilizar en el sentido “por supuesto”


�Playing da la conotación de amateur





